
REACTIES EN RECENSIES

, Zo had iedereen in Nederland het indertijd over de rijkscommissaris. Maar
De Jong noemt in zijn boek Seyss-Inquart consequent "Reichskommissar",
(In het register staat echter alleen het trefwoord "rijkscommissariaat").

De Jong laat alle buitenlandse woorden terecht cursief zetten, maar
doordat hij zoveel Duitse woorden onvertaald laat, wordt het zinbeeld daar
nogalonrustig van.

Waarom moet elke Duitse luitenant een cursieve "Leutnant"worden? Ik
moest opzoeken wat een cursieve "Konteradmiral" is: een Duitse schout-
bij-nacht.

Een Duitse graaf is bij De Jong onveranderlijk een cursieve "Grap.
Gewone woorden als rijksdag, rijkskanselier en rijkskanselarij (en vele
andere) worden met ijzeren, maar overbodige en storende eonsequentie
terugvertaald in het Duits.

Soms kan het niet anders. Het woord "Generaiueberrat" (door Neder-
landse kranten indertijd braaf vertaald met "kolonel-generaal") blijft
terecht staan, evenals ss-rangen waarbij De Jong in volgende delen best
mag vermelden wat de overeenkomstige rang in het leger ook weer is -
gewone lezers hebben dat niet in hun hoofd.

De zorgvuldigheid met Duitse namen en titels (ik vond één vergissing:
De Duitse krant in Amsterdam heette Deutsche Zeitung in den Niederlanden en
niet Die Deutsche Zeitung) wordt niet geëvenaard als het om Nederlandse
gaat.

Van de namen van kranten maakt De Jong maar wat. De meeste schrijft
hij in de nieuwe spelling, ook als zijzelf (Friesch Dagblad, Delfische Courant,
Rotterdamsch Nieuwsblad - zonder "Het") de oude spelling in hun naam tot
op deze dag handhaven. Maar waarom dan wèl Haagsche Courant en Opregte
Haarlemsche Courant in de oude spelling?

Dat moeten vergissingen zijn want voorin het eerste deel kondigt De
Jong aan dat hij zich helemaal- ook in oudere boektitels e.d. - zal houden
aan de in 1954 officieel geworden spelling. Een niet erg gelukkige
beslissing, die gemotiveerd wordt met uniformiteit en toegankelijkheid.
Het eerste argument wordt wat ontkracht door vergissingen als hierboven
staan en het tweede - het de lezer niet moeilijker maken dan nodig is - is
blijkbaar niet zwaarwegend genoeg geweest om al dat geduits te voorko-
men.

In strij d met die spellingsregels van 1954 springt De Jong trouwens wat
zonderling met koppeltekens om. Hij stopt ze in plaatsnamen als Ouder-
kerk aan de Amstel, in getallen boven de twintig en ook in zinnen als "Het
was een Duits- (koppelteken), maar het was ook een Nederlands belang". In
Tweede-Kamerfractie (voorbeeld uit de lijst van 1954 pagina XIV) gooit hij
er nog een koppelteken extra tegen aan.

Nog een paar kleine notities. Met Rotterdams Dagblad zal wel bedoeld zijn
het Dagblad van Rotterdam, met Nederlandse Christelijke Studentenvereni-
ging, de Nederlandse Christen-Studenten-vereniging (geen christelijke
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